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ת ת חֻקַּ רָשַׁ ים לְפָּ רוּשִׁ דְּ

.א	 תיבת 'לאמר' שנכתב בפסוק הראשון 'וידבר ה' אל משה ואל אהרן לאמר', צריך להבין, שהרי רק 
משה דיבר כמש"כ בפסוק שלאחריו 'זאת חקת התורה אשר צוה ה' לאמר דבר אל בני ישראל 

ויקחו אליך כו', ואם כן מהו שנאמר על משה ואהרן 'לאמר'.

וְיֵשׁ  וגְוֹ'.  אֵלֶיךָ  ויְקְִחוּ  ישְִׂרָאֵל  בְּניֵ  אֶל  דַּבֵּר 
מֹשֶׁה  אֶל  הָיָה  הַדִּיבּוּר  הֲלֹא  לְדַקְדֵּק 
'דַּבְּרוּ'  לְמִכְתַּב  לֵיהּ  וַהֲוָה  אַהֲרֹן,  וְאֶל 

לְשׁוֹן  'אֲלֵיכֶם'  לִכְתּוֹב  גַּם  רַבִּים.  בִּלְשׁוֹן 
תֵּיבַת  לְהָבִין  גַּם  יָחִיד.  לְשׁוֹן  לֹא  רַבִּים, 

'לֵאמֹר'א.

In this derasha, the Bat Ayin teaches us the significance of infusing our physical 
actions with holiness and instructs us how to do so.

Eating with holiness

ה וְאֶל אַהֲרןֹ לֵאמֹר:. ר ה' אֶל מֹשֶׁ רָאֵל וְיִקְחוּ אֵלֶיךָ וְגוֹ'.  וַיְדַבֵּ נֵי יִשְׂ ר אֶל בְּ בֵּ דַּ

"And Hashem spoke to Moshe and Aharon saying…Speak to the B'nei Yisrael 
and instruct them that they should take to you a perfectly red cow…" 
(Bamidbar 19:1-2)

וְאֶל  ה  משֶֹׁ אֶל  הָיָה  יבּוּר  הַדִּ הֲלֹא  ק  לְדַקְדֵּ וְיֵשׁ   
ים. לְשׁוֹן רַבִּ רוּ בִּ בְּ ב דַּ אַהֲרֹן, וַהֲוָה לֵיהּ לְמִכְתַּ

One must be precise and ask the 
following: Since Hashem spoke 
to both Moshe and to Aharon, the 
expression "[you shall] speak to the 
B'nei Yisrael" should have been 
written in the plural form (דברו) 

instead of the singular form (דבר). Why 
does the Torah use the singular form of 
the expression "you shall speak?" 

ים, לֹא לְשׁוֹן יָחִיד. ם לִכְתּוֹב אֲלֵיכֶם לְשׁוֹן רַבִּ  גַּ

Furthermore, the plural expression 
"take to yourselves" (אליכם) should 
have been written instead of the 

ספר

בת עין
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יָדוּעַ  הִנֵּה  הַמּוּסָר,  דֶּרֶךְ  עַל  זֶה  וּלְפָרֵשׁ 
מַה  כָּל  מי"ב(  פ"ו  )אבות  חֲזַ"ל  מַאֲמַר 
בָּרָא  לֹא  בְּעוֹלָמוֹ  הוּא  בָּרוּךְ  הַקָּדוֹשׁ  שֶׁבָּרָא 
)ברכות  זַ"ל  רַבּוֹתֵינוּ  וְאָמְרוּ  לִכְבוֹדוֹ,  אֶלָּא 
בְּרָכָה,  בְּלֹא  הַזֶּה  מֵהָעוֹלָם  לֵיהָנוֹת  לה.( אָסוּר 

.ב	 ראה ביאור הענין בספר התניא שער היחוד והאמונה פ"א: הנה כתיב לעולם ה' דברך נצב בשמים, 
ופירש הבעש"ט ז"ל כי דברך שאמרת יהי רקיע בתוך המים וגו', תיבות ואותיות אלו הן נצבות 
כדכתיב  להחיותם,  לעולם  הרקיעים  כל  בתוך  ומלובשות  השמים,  רקיע  בתוך  לעולם  ועומדות 
ודבר אלהינו יקום לעולם ודבריו חיים וקיימים לעד כו' כי אילו היו האותיות מסתלקות כרגע ח"ו 
וחוזרות למקורן היו כל השמים אין ואפס ממש, והיו כלא היו כלל וכמו קודם מאמר יהי רקיע כו' 
ממש כו' וכן בכל הנבראים שבעולם השמות שנקראים בהם בלשון הקדש הן הן אותיות הדבור 
המשתלשלות ממדרגה למדרגה מעשרה מאמרות שבתורה כו' עד שמגיעות ומתלבשות באותו 

נברא להחיותו.

קְדוֹשָׁה,  רוּחָנִי  חַיּוּת  יֵשׁ  נִבְרָא  דָּבָר  בְּכָל  כִּי 
אוֹתִיּוֹת  צֵרוּפֵי  רוּחָנִיִּים,  אוֹתִיּוֹת  בְּחִינַת 
וּמְהַוֶּה  הַמְּקַיְּימָם  וְהוּא  נִבְרָא,  בּוֹ  אֲשֶׁר 
לָכֵן  גָּבוֹהַּ.  לְצוֹרֶךְ  לִכְבוֹדוֹ  תָּמִידב  אוֹתָם 
יְבָרֵךְ  נִבְרָא  דָּבָר  מֵאֵיזֶה  לֵהָנוֹת  בָּא  כַּאֲשֶׁר 

singular form אליך, "take to yourself." 
Why does the Torah use the singular 
form of the word "yourself?"

יבַת לֵאמֹר.	 ם לְהָבִין תֵּ  גַּ

Finally, we must also understand 
the significance of the word לאמר, to 
speak to. The beginning of the pasuk 
states דבר לאמר  ה'  צוה  אשר  התורה  חקת   זאת 
ישראל בני   This is the law of the" - אל 
Torah that Hashem commanded to say: 
Speak to the B'nei Yisrael." The word 
"to say" (לאמר) seems superfluous since 
the next word is דבר, "speak to." What 
is the deeper significance of the word 
 ?לאמר

רֶךְ הַמּוּסָר,  וּלְפָרֵשׁ זֶה עַל דֶּ

We can suggest the following to 
explain this according to the path 
of mussar: 

ל מַה  כָּ חֲזַ"ל )אבות פ"ו, יב(  מַאֲמַר  יָדוּעַ  ה  הִנֵּ  

א  רָא אֶלָּ עוֹלָמוֹ לֹא בָּ רוּךְ הוּא בְּ דוֹשׁ בָּ רָא הַקָּ בָּ שֶׁ
לִכְבוֹדוֹ, 

There is a well-known statement of 
Chazal (Avot 6:12) that "Everything 
that Hashem created in the world 
was only created for His honor." 

לֵיהָנוֹת  זַ"ל )ברכות לה.( אָסוּר  רַבּוֹתֵינוּ  וְאָמְרוּ 
רָכָה,  לֹא בְּ ה בְּ מֵהָעוֹלָם הַזֶּ

Furthermore, our sages said 
(Berachot 35a) "It is forbidden to 
derive enjoyment from this world 
without a first reciting a berachah." 

ה,  קְדוֹשָׁ רוּחָנִי  חַיּוּת  יֵשׁ  נִבְרָא  בָר  דָּ כָל  בְּ י  כִּ
ר  אֲשֶׁ אוֹתִיּוֹת  צֵרוּפֵי  ים,  רוּחָנִיִּ אוֹתִיּוֹת  חִינַת  בְּ
מִיד  תָּ אוֹתָם  ה  וּמְהַוֶּ ימָם  קַיְּ הַמְּ וְהוּא  נִבְרָא,  בּוֹ 

. בוֹהַּ לִכְבוֹדוֹ לְצוֹרֶךְ גָּ

In every creation there is a holy, 
spiritual life force that is comprised 
of spiritual letters and letter 
combinations that create and 
sustain it for Hashem's honor by 
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אֲשֶׁר  הָרוּחָנִי  בְּהַחַיּוּת  שֶׁיִּזְכּוֹר  כְּדֵי  תְּחִילָּה, 
נַעֲשָׂה  שֶׁיִּהְיֶה  לִכְבוֹדוֹ  אֶלָּא  נִבְרָא  וְשֶׁלֹּא  בּוֹ, 
מַאֲכָל  דְּבַר  הוּא  אִם  כְּגוֹן  קְדוּשָּׁה,  צוֹרֶךְ  בּוֹ 
יְדֵי  שֶׁעַל  הַיְינוּ  גָּבוֹהַּ,  לְצוֹרֶךְ  אוֹתוֹ  יֹאכַל 
לַעֲבוֹדַת  וְשִׂכְלוֹ  גּוּפוֹ  יִתְחַזֵּק  זוֹ  אֲכִילָה 
בְּכָל  וְכֵן  וּתְפִלָּה,  לְתוֹרָה  הוּא  בָּרוּךְ  הַבּוֹרֵא 

יֵשׁ  בְּוַודַּאי  נִבְרָא  דָּבָר  מֵאֵיזֶה  הֲנָאָה  דְּבַר 
בַּהֲנָאָתוֹ  לְכַוֵּון  וּצְרִיכִים  גָּבוֹהַּ,  צוֹרֶךְ  בּוֹ 
לִבּוֹ  אֶל  יָשִׂים  זֶה  וְכָל  לִקְדוּשָּׁה.  לְהַעֲלוֹתוֹ 
יָסִיחַ  וְלֹא  לַהֲנָאָתוֹ,  עוֹבֵר  הַבְּרָכָה  בִּשְׁעַת 
אֲכִילָתוֹ  זְמַן  מֶשֶׁךְ  כָּל  זֶה  מִכָּל  דַּעְתּוֹ 
לְמַלְּאוֹת  וְלֹא  לַה',  בִּלְתִּי  לְכַוֵּון  וַהֲנָאָתוֹ, 

being used for an elevated, holy, 
purpose. 

Berachot remind us to use the 
physical world for Hashem's honor

יְבָרֵךְ  נִבְרָא  בָר  דָּ מֵאֵיזֶה  לֵהָנוֹת  א  בָּ ר  אֲשֶׁ כַּ לָכֵן   
בּוֹ,  ר  אֲשֶׁ הָרוּחָנִי  הַחַיּוּת  בְּ זְכּוֹר  יִּ שֶׁ דֵי  כְּ ה,  חִילָּ תְּ
ה בּוֹ צוֹרֶךְ  הְיֶה נַעֲשָׂ יִּ א לִכְבוֹדוֹ שֶׁ לּאֹ נִבְרָא אֶלָּ וְשֶׁ

ה, ָ קְדוּשּׁ

Therefore, when one is about to 
enjoy a physical object that was 
created (such as food), he must 
first say a berachah in order to 
remember that there is spiritual life 
in it and that it was only created for 
Hashem's honor so that it should 
be used for a holy purpose. 

How one can elevate this world for 
Hashem's honor

לְצוֹרֶךְ  אוֹתוֹ  יֹאכַל  מַאֲכָל  בַר  דְּ הוּא  אִם  גוֹן  כְּ  
גּוּפוֹ  ק  יִתְחַזֵּ זוֹ  אֲכִילָה  יְדֵי  עַל  שֶׁ הַיְינוּ   , בוֹהַּ גָּ
לְתוֹרָה  הוּא  רוּךְ  בָּ הַבּוֹרֵא  לַעֲבוֹדַת  כְלוֹ  וְשִׂ

ה, וּתְפִלָּ

For example, if the thing that 
one is enjoying is food, he should 
eat for a Divine purpose. This is 
accomplished when one's intention is 
that as a result of this act of eating, 
his body and intellect should be 
strengthened so that he can serve 
the Creator through Torah study and 
tefillah. 

אי  וַודַּ בְּ נִבְרָא  בָר  דָּ מֵאֵיזֶה  הֲנָאָה  בַר  דְּ כָל  בְּ וְכֵן   
הֲנָאָתוֹ  בַּ ון  לְכַוֵּ וּצְרִיכִים   , בוֹהַּ גָּ צוֹרֶךְ  בּוֹ  יֵשׁ 

ה. ָ לְהַעֲלוֹתוֹ לִקְדוּשּׁ

Similarly, the same applies to all 
pleasures from any creation. Before 
deriving benefit from any physical 
matter, one should recognize that such 
indulgence is certainly necessary to 
serve Hashem and when it gives us 
pleasure, we must intend to elevate 
it to the realm of holiness through 
utilizing it to serve Hashem.

 Maintaining focus

עוֹבֵר  רָכָה  הַבְּ עַת  שְׁ בִּ לִבּוֹ  אֶל  ים  יָשִׂ זֶה  וְכָל   
ךְ זְמַן  ל מֶשֶׁ ל זֶה כָּ עְתּוֹ מִכָּ לַהֲנָאָתוֹ, וְלֹא יָסִיחַ דַּ
אוֹת  י לַה', וְלֹא לְמַלְּ לְתִּ ון בִּ אֲכִילָתוֹ וַהֲנָאָתוֹ, לְכַוֵּ

רֵיסוֹ, א כְּ אֲוָותוֹ וּלְמַלֵּ תַּ

One should place all of these 
thoughts (that everything was created 
for Hashem's honor and, therefore, 
everything should be used for Hashem’s 
service) upon his heart when 
reciting the berachah immediately 
before he enjoys the food. He 
shouldn’t remove this thought 
from his consciousness throughout 
the duration of his meal and his 
pleasure from the consumption of 
his food. He should intend that his 
act of eating should be solely for 
Hashem and not because he wants 
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חַס  יָבֹא  שֶׁלֹּא  כְּדֵי  כְּרֵיסוֹ,  וּלְמַלֵּא  תַּאֲוָותוֹ 
וְרָם  וְשָׂבָעְתָּ,  תֹּאכַל  'פֶּן  לִבְחִינַת  וְשָׁלוֹם 

יב-יד(. ח,  )דברים  וְגוֹ'  וְשָׁכַחְתָּ'  לְבָבֶךָ 
אֶת  לְזַכּוֹת  הוּא  בָּרוּךְ  הַקָּדוֹשׁ  שֶׁרָצָה  ויּעַַן 
לְקַדֵּשׁ  כֹּחַ  לָהֶם  וְשֶׁיִּהְיֶה  יִשְׂרָאֵל, 
כַּנַּ"ל,  הַנָּאוֹת  וּשְׁאָר  וּשְׁתִיָּה  בָּאֲכִילָה  עַצְמָם 
וּלְהַכְנִיס  דָּבָר  כָּל  לְקַדֵּשׁ  לָנוּ  הִזְהִיר  לְפִיכָךְ 

.ג	 תרומות וחלה לכהנים, ומעשרות ללוים ולעניים.

לַעֲשׂוֹת  בִּתְבוּאָה  כְּגוֹן  קְדוּשָּׁה,  בְּחִינַת  בּוֹ 
וְחַלָּה  וּמַעַשְׂרוֹת  תְּרוּמוֹת  מִצְוַת  תְּחִילָּה  בָּהֶם 
כָּל  בִּשְׁאָר  וְכֵן  וְלַעֲנִיִּיםג,  וְלַלְוִיִּם  לַכֹּהֲנִים 
בִּכְדֵי  מִצְוָה,  אֵיזֶה  בָּהֶם  לַעֲשׂוֹת  דְּבָרִים 
בִּזְמַן  וְגַם  קְדוּשָּׁה.  בְּחִינַת  בָּהֶם  שֶׁיִּתְפּוֹס 
תְּרוּמוֹת  בָּטְלוּ  הָרַבִּים  שֶׁבַּעֲוֹנוֹתֵינוּ  הַזֶּה 
צְדָקָה  בִּתְחִילָּה  מֵהַמַּאֲכָל  יִנָּתֵן  וּמַעַשְׂרוֹת, 

to fulfill his desires or to satisfy his 
stomach.

The danger of eating for pleasure

ח,  )דברים  לִבְחִינַת  לוֹם  וְשָׁ חַס  יָבֹא  לּאֹ  שֶׁ דֵי  כְּ
כַחְתָּ  וְשָׁ לְבָבֶךָ  וְרָם   , בָעְתָּ וְשָׂ תֹּאכַל  ן  פֶּ יב–יד( 

וְגוֹ'.

One must eat with the proper 
motivation in mind in order not to 
become like the description in the 
pasuk (Devarim 8:12-14) "Lest you 
will eat and be satisfied, and you 
will become haughty and forget 
Hashem…" 

 The Torah's advice to help us eat 
with the correct intentions

אֶת  לְזַכּוֹת  הוּא  רוּךְ  בָּ דוֹשׁ  הַקָּ רָצָה  שֶׁ עַן  וַיַּ  
עַדצְמָם  שׁ  לְקַדֵּ כֹּחַ  לָהֶם  הְיֶה  יִּ וְשֶׁ רָאֵל,  יִשְׂ
לְפִיכָךְ  "ל,  נַּ כַּ אוֹת  הַנָּ אָר  וּשְׁ ה  תִיָּ וּשְׁ אֲכִילָה  בָּ
חִינַת  בְּ בּוֹ  וּלְהַכְנִיס  בָר  דָּ ל  כָּ שׁ  לְקַדֵּ לָנוּ  הִזְהִיר 

ה,  ָ קְדוּשּׁ

Since Hakadosh Baruch Hu 
wanted to grant merit to the 
Jewish nation and desired that they 
should have the ability to sanctify 
themselves through eating, 

drinking, and partaking in other 
pleasures, He commanded us to 
sanctity anything that we use in the 
material world and to bring holiness 
into it. 

מִצְוַת  ה  חִילָּ תְּ הֶם  בָּ לַעֲשׂוֹת  תְבוּאָה  בִּ גוֹן  כְּ
ם  וְלַלְוִיִּ לַכֹּהֲנִים,  ה  וְחַלָּ רוֹת,  וּמַעַשְׂ רוּמוֹת  תְּ

ים,  וְלַעֲנִיִּ

For instance, regarding foods 
produced from grain, we must first 
remove the tithes of terumah that 
have to be given to a Kohen and 
ma'aser, which must be given to a 
Levi, challah for the kohanim, and 
the tithes that go to the poor.

 Seek to do a mitzvah with everything

הֶם אֵיזֶה מִצְוָה,  בָרִים לַעֲשׂוֹת בָּ ל דְּ אָר כָּ שְׁ וְכֵן בִּ
ה. ָ חִינַת קְדוּשּׁ הֶם בְּ תְפּוֹס בָּ יִּ כְדֵי שֶׁ בִּ

Similarly, regarding all other 
physical things one should perform 
a mitzvah with them in order to 
imbue them with holiness. 

טְלוּ  בָּ ים  הָרַבִּ עֲוֹנוֹתֵינוּ  בַּ שֶׁ ה  הַזֶּ זְמַן  בִּ וְגַם   
ה  תְחִילָּ בִּ אֲכָל  מֵהַמַּ תֵן  יִנָּ רוֹת,  וּמַעַשְׂ רוּמוֹת  תְּ
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וְיִכָּנֵס  מִצְוָה,  בּוֹ  שֶׁיַּעֲשֶׂה  בִּכְדֵי  לַעֲנִיִּים, 
הָאֲכִילָה  קוֹדֶם  וְגַם  קְדוּשָּׁה,  בְּחִינַת  בּוֹ 
לְאָכְלוֹ  כָּךְ  אַחַר  יוּכַל  וּבָזֶה  עָלָיו,  לְבָרֵךְ 
וְשָׁלוֹם  חַס  לִבּוֹ  אֶת  יְטַמְטֵם  שֶׁלֹּא  בִּקְדוּשָּׁה, 
וְגוֹ',  וְשָׁכַחְתָּ'  לְבָבֶךָ  'וְרָם  לִבְחִינַת  לָבֹא 
לוּחַ  עַל  חֲקוּקִים  וְהַמִּצְוֹת  הַתּוֹרָה  וְיִהְיֶה 

רֶגַע. אֲפִלּוּ  יִשְׁכְּחֵם  לְבִלְתִּי  לִבּוֹ, 

עִנְיָן  אַחַר  חֻקַּת  פָּרָשַׁת  סְמִיכוּת  וזְהֶוּ 
שֶׁהִזְהִיר  אַחַר  כִּי  וּמַעַשְׂרוֹת,  תְּרוּמוֹת 
וּמַעַשְׂרוֹת  בִּתְרוּמוֹת  הַתְּבוּאָה  לְקַדֵּשׁ  ה' 
בְּהַתְּבוּאָה  לְהַכְנִיס  כְּדֵי  וּלְוִיִּם,  לַכֹּהֲנִים 
'וַיְדַבֵּר  הַכָּתוּב  אָמַר  כַּנַּ"ל,  קְדוּשָּׁה  בְּחִינַת 
פֵּירוּשׁ  לֵאמֹר',  אַהֲרֹן  וְאֶל  מֹשֶׁה  אֶל  ה' 
דִּבֵּר  אֲשֶׁר  וּמַעַשְׂרוֹת  הַתְּרוּמוֹת  עִנְיַן  כָּל 

נֵס בּוֹ  ה בּוֹ מִצְוָה, וְיִכָּ עֲשֶׂ יַּ כְדֵי שֶׁ ים, בִּ צְדָקָה לַעֲנִיִּ
ה, ָ חִינַת קְדוּשּׁ בְּ

This applies also currently, when 
we don’t have the ability to fulfill 
the mitzvot of terumah and maser. 
One should first give a portion of 
his food to the poor in order to 
do a mitzvah with the food, thus 
imbuing it with the characteristic 
of holiness.

 וְגַם קוֹדֶם הָאֲכִילָה לְבָרֵךְ עָלָיו, וּבָזֶה יוּכַל אַחַר 
לּאֹ יְטַמְטֵם אֶת לִבּוֹ חַס  ה, שֶׁ ָ קְדוּשּׁ ךְ לְאָכְלוֹ בִּ כָּ

כַחְתָּ וְגוֹ',  לוֹם לָבֹא לִבְחִינַת וְרָם לְבָבֶךָ וְשָׁ וְשָׁ

Furthermore, before eating a 
food, one must say a berachah upon 
it. In this way, he will be able to eat 
his food with holiness. Consequently, 
it will not contaminate his heart, 
chas v'shalom, and will not bring 
him to the characteristic described 
in the pasuk mentioned above: "and 
your heart will become haughty 
and you will forget Hashem…"

לִבּוֹ,  לוּחַ  עַל  חֲקוּקִים  צְוֹת  וְהַמִּ הַתּוֹרָה  וְיִהְיֶה 
חֵם אֲפִלּוּ רֶגַע. כְּ י יִשְׁ לְבִלְתִּ

Regarding a person who seeks to 
imbue his acts of eating and all of his 
actions with holiness, the Bat Ayin 

explains: The Torah and mitzvot will 
be engraved on the wall of his heart 
so that he will not forget them for 
even a moment. 

The Bat Ayin explains the pesukim

רוּמוֹת  עִנְיָן תְּ ת אַחַר  ת חֻקַּ רָשַׁ פָּ וְזֶהוּ סְמִיכוּת    
רוֹת,  וּמַעַשְׂ

This is why Parashat Chukat is 
juxtaposed to the laws of terumah 
and maaser, which are written at the 
end of Parashat Korach. 

תְרוּמוֹת  בוּאָה בִּ שׁ הַתְּ הִזְהִיר ה' לְקַדֵּ י אַחַר שֶׁ  כִּ
לְהַכְנִיס  דֵי  כְּ ם,  וּלְוִיִּ לַכֹּהֲנִים  רוֹת  וּמַעַשְׂ

"ל, נַּ ה כַּ ָ חִינַת קְדוּשּׁ בוּאָה בְּ הַתְּ בְּ

For, after Hashem commanded us 
to sanctify the produce by separating 
and giving the terumah and maasar 
tithes to the Kohanim and Levi'im 
in order to implant holiness in the 
food, we are able to partake of it, as 
we explained. 

אַהֲרֹן  וְאֶל  ה  מֹשֶׁ אֶל  ה'  ר  'וַיְדַבֵּ תוּב  הַכָּ אָמַר 
רוֹת  וּמַעַשְׂ רוּמוֹת  הַתְּ עִנְיַן  ל  כָּ ירוּשׁ  פֵּ לֵאמֹר', 
ה וּלְאַהֲרֹן הַיְינוּ לַכֹּהֲנִים  ן לְמֹשֶׁ ר ה' לִיתֵּ בֵּ ר דִּ אֲשֶׁ

בִיל לֵאמֹר, אוֹתִיּוֹת לֹא רָם שְׁ ים, הוּא בִּ וּלְוִיִּ

The pasuk says "And Hashem 
spoke to Moshe and to Aharon to 
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לַכֹּהֲנִים  הַיְינוּ  וּלְאַהֲרֹן  לְמֹשֶׁה  לִיתֵּן  ה' 
לֹא  אוֹתִיּוֹת  לֵאמרֹ,  בִּשְׁבִיל  הוּא  וּלְוִיִּים, 
לְבָבֶךָ  'רָם  לִבְחִינַת  יָבֹא  שֶׁלֹּא  פֵּירוּשׁ  רָם, 

כַּנַּ"ל. וְגוֹ',  וְשָׁכַחְתָּ' 

תְּמוּרָה,  בְּחִינַת  מַר,  לִבְחִינַת  יָבֹא  שֶׁלֹּא  גּםַ 
לְשׁוֹן  י(,  כז,  )ויקרא  יָמִיר'  'הָמֵר  מִלְּשׁוֹן 
קְדוּשָּׁה  בְּחִינַת  יָמִיר  וְלֹא  יַחְלִיף  שֶׁלֹּא  חִילּוּף, 
מְרוּמָּז  וְזֶהוּ  וְשָׁלוֹם.  חַס  גַּשְׁמִיּוּת  לִבְחִינַת 

say" This means that the entire 
matter of terumot and ma'asrot 
that Hashem said to give to Moshe 
and Aharon, who were themselves 
representatives of the Kohanim 
and Levi'im, was in order for them 
"to say" (לאמר), which is the same 
letters as the phrase רם  not - לא 
haughty. The word לאמר hints to us 
that the reason why Moshe and Aharon 
were instructed to teach the Jewish 
people about terumah and ma'aser was 
because of the concept of לא רם, to tell 
us that one will not become haughty 
when he fulfills the mitzvah to separate 
the proper tithes before he eats. This 
also answers why Hashem uses the 
singular form of דבר and אליך when 
instructing Moshe and Aharon since 
the intention was not specifically to 
talk to Moshe and Aharon, but rather to 
instruct each individual to internalize 
the lesson of terumah and ma'aser. 
When each individual (alluded to by 
singular form of the words "you shall 
speak" and "to you") will be careful to 
perform these mitzvot (symbolized by 
Aharon the Kohen and Moshe the Levi) 
before eating, he will be able to prevent 
himself from becoming haughty (לא רם). 

כַחְתָּ  וְשָׁ לְבָבֶךָ  'רָם'  לִבְחִינַת  יָבֹא  לּאֹ  שֶׁ ירוּשׁ  פֵּ  
"ל.  נַּ וְגוֹ', כַּ

This means that such a person 

will not come to embody the Torah's 
description of "You will become 
haughty and will forget Hashem." 
The holiness that has been instilled in 
the food as a result of these mitzvot 
fulfilled with it will assist one to eat 
for the proper motivation and use 
the physical world for the honor of 
Hashem. 

don’t exchange ,לא מר also spells לאמר 

מוּרָה,  תְּ חִינַת  בְּ 'מַר',  לִבְחִינַת  יָבֹא  לּאֹ  שֶׁ ם  גַּ
חִילּוּף,  לְשׁוֹן  יָמִיר,  הָמֵר  י(  כז,  )ויקרא  שׁוֹן  מִלְּ
לִבְחִינַת  ה  ָ קְדוּשּׁ חִינַת  בְּ יָמִיר  וְלֹא  יַחְלִיף  לּאֹ  שֶׁ

לוֹם. מִיּוּת חַס וְשָׁ שְׁ גַּ

It is also significant to separate 
terumah and maasar prior to eating 
so that one shouldn’t come to the 
status of being מר (exchanged). 
The word מר, which is from the word 
 means something that is ,תמורה
exchanged, as in the expression "המר 
 One shouldn’t .(Vayikra 27:10) "ימיר
exchange holiness to make it גשמיות, 
mundane, chas v'shalom. Food has 
a dimension of spirituality in it that 
is emphasized when one eats in a 
holy manner. One shouldn’t exchange 
this holiness for the mundane act of 
eating in order to satisfy his desire. 
The mitzvot of separating terumah 
and ma'aser before eating ensure that 
a person will not come to exchange 
the holiness of eating with proper 
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כִּי  כַּנַּ"ל,  מַר  לֹא  אוֹתִיּוֹת  לֵאמרֹ,  בְּמִלַּת 
גַּשְׁמִיּוּת  בְּתַאֲוָה  הַמַּאֲכָל  שֶׁאוֹכֵל  יְדֵי  עַל 
וּמַחְלִיף  מֵמִיר  לְבָבֶךָ,  רָם  לִבְחִינַת  וּבָא 
עוֹבֵר,  גַּשְׁמִי  בְּתַעֲנוּג  וְנִצְחִי  רוּחָנִי  תַּעֲנוּג 

כַּנַּ"ל.
אֲדֻמָּה  פָרָה  אֵלֶיךָ  'וְיִקְחוּ  הַכָּתוּב  וּמְסַיּיֵם 
אֲשֶׁר  מוּם  בָּהּ  אֵין  אֲשֶׁר  תְּמִימָה 

פָּרָה  פֵּירוּשׁ  וְגוֹ',  עוֹל'  עָלֶיהָ  עָלָה  לֹא 
מְרַמֵּז  כ:(  )זבחים  בַּחוּץ  שֶׁמַּעֲשֶׂיהָ  ה  אֲדוּמָּ
בִּבְחִינַת  רְשׁוּת  שֶׁמַּעֲשֶׂיהָ  אֲכִילָה,  לִבְחִינַת 
בְּחִינַת  נִקְרָאִים  מַעֲשִׂיּוֹת  מִצְוֹת  כִּי  חוּץ, 
בִּבְחִינַת  בִּפְנִים,  שֶׁמַּעֲשֶׂיהָ  פְּנִימִי,  קָרְבָּן 
רְשׁוּת  שֶׁהוּא  וּמִשְׁתֶּה  מַאֲכָל  וּבְחִינַת  פְּנִימִי, 
שֶׁמַּעֲשֶׂיהָ  ה  אֲדוּמָּ פָּרָה  בְּחִינַת  נִקְרָאִים 

intentions and motivation for the 
mundane act of eating in order to 
satiate one's appetite. 

'מַר'  'לֹא'  אוֹתִיּוֹת  לֵאמֹ"ר,  ת  מִלַּ בְּ ז  מְרוּמָּ וְזֶהוּ 
"ל,  נַּ כַּ

This is alluded to with the word 
 which is comprised of the letters ,לאמר
 .don’t exchange ,לא מר

מִיּוּת וּבָא  שְׁ תַאֲוָה גַּ אֲכָל בְּ אוֹכֵל הַמַּ י עַל יְדֵי שֶׁ כִּ
רוּחָנִי  עֲנוּג  תַּ וּמַחְלִיף  מֵמִיר  לְבָבֶךָ,  רָם  לִבְחִינַת 

"ל. נַּ מִי עוֹבֵר, כַּ שְׁ תַעֲנוּג גַּ וְנִצְחִי בְּ

For when one is motivated to 
eat due to physical desire and 
becomes haughty, he exchanges 
the spiritual, eternal pleasure that 
he could have received from eating 
with proper intentions for a fleeting, 
material pleasure. 

מִימָה  ה תְּ תוּב וְיִקְחוּ אֵלֶיךָ פָרָה אֲדֻמָּ ים הַכָּ  וּמְסַיֵּ
ר לֹא עָלָה עָלֶיהָ עוֹל וְגוֹ', הּ מוּם אֲשֶׁ ר אֵין בָּ אֲשֶׁ

The pasuk concludes with the 
words, "Take to yourself a perfectly 
red heifer (parah adumah) that 
doesn’t have a blemish and has 
never carried a yoke." 

The red heifer symbolizes eating

חוּץ )זבחים כ:(  יהָ בַּ עֲשֶׂ מַּ ה שֶׁ רָה אֲדוּמָּ ירוּשׁ פָּ  פֵּ

בְחִינַת  יהָ רְשׁוּת בִּ עֲשֶׂ מַּ ז לִבְחִינַת אֲכִילָה, שֶׁ מְרַמֵּ
חוּץ,

The parah adumah is prepared 
outside the Beit HaMikdash" 
(Zevachim 20b) and alludes to 
eating since eating is a permitted, 
but "external" action. Mitzvot are 
referred to as "inner" actions, while 
eating, drinking, and other permitted 
(but not obligatory) actions are called 
"external" actions. The parah adumah 
is prepared outside the Beit HaMikdash 
and, therefore, alludes to eating, which 
is an external action.

ן  קָרְבָּ חִינַת  בְּ נִקְרָאִים  יּוֹת  מַעֲשִׂ מִצְוֹת  י  כִּ   
נִימִי,  פְּ בְחִינַת  בִּ פְנִים,  בִּ יהָ  עֲשֶׂ מַּ שֶׁ נִימִי,  פְּ
נִקְרָאִים  רְשׁוּת  הוּא  שֶׁ ה  תֶּ וּמִשְׁ מַאֲכָל  וּבְחִינַת 
בְחִינַת  בִּ חוּץ,  בַּ יהָ  עֲשֶׂ מַּ שֶׁ ה  אֲדוּמָּ רָה  פָּ חִינַת  בְּ

רְשׁוּת. 

The mitzvot that require physical 
action are considered to be like a 
korban penimi, a sacrifice made 
within the Beit HaMikdash, which 
is analogous to an "inner action." 
However, eating and drinking, 
which are permitted actions, but not 
mitzvot, are considered to be "external 
actions," and are, therefore, in the 
same category as the parah adumah 
that was prepared outside. 
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הַכָּתוּב  אָמַר  זֶה  וְעַל  רְשׁוּת.  בִּבְחִינַת  בַּחוּץ, 
תְּדַקְדֵּק  לַאֲכִילָה,  בְּחִינָה  אוֹתָהּ  תִּקַּח  כַּאֲשֶׁר 
יִהְיֶה  שֶׁלֹּא  הַיְינוּ  מוּם,  בּוֹ  יִהְיֶה  שֶׁלֹּא 
וְשָׁלוֹם,  חַס  אִיסּוּר  חֲשַׁשׁ  שׁוּם  בְּהַמַּאֲכָל 
מִלַּת  פֵּירוּשׁ  עלֹ',  עָלֶיהָ  עָלָה  לֹא  'אֲשֶׁר 
פִּי  עַל  לֵב,  עַיִן  שֶׁל  תֵּיבוֹת  רָאשֵׁי  הוּא  עלֹ 

עֵינָא  ה"ה(  פ"א  ברכות  )ירושלמי  חֲזַ"ל  מַאֲמַר 
פֵּירוּשׁ  נִינְהוּ,  עֲבֵירָה  סַרְסוּרֵי  תְּרֵי  וְלִיבָּא 
וּשְׁתִיָּה  בָּאֲכִילָה  עַצְמוֹ  אֶת  שֶׁיְּקַדֵּשׁ  יְדֵי  שֶׁעַל 
וְיִהְיֶה  לֵב,  עַיִן  בְּחִינַת  יִתְקַלְקֵל  לֹא  כַּנַּ"ל, 
כֵּן  לָזֶה  שֶׁנִּזְכֶּה  כַּנַּ"ל,  וּבְטָהֳרָה  בִּקְדוּשָּׁה 

אָמֵן. רָצוֹן,  יְהִי 

Lessons about food from the parah 
adumah

חִינָה  בְּ ח אוֹתָהּ  קַּ ר תִּ אֲשֶׁ כַּ תוּב  וְעַל זֶה אָמַר הַכָּ
לּאֹ  לּאֹ יִהְיֶה בּוֹ מוּם, הַיְינוּ שֶׁ ק שֶׁ דַקְדֵּ לַאֲכִילָה, תְּ

לוֹם,  שׁ אִיסּוּר חַס וְשָׁ אֲכָל שׁוּם חֲשַׁ הַמַּ יִהְיֶה בְּ

Regarding this lesson of eating with 
holiness, the pasuk states "when you 
take it" (the parah adumah), which 
represents the act of eating, you 
should be careful that it should not 
have a blemish in it. This means 
that the food should be kosher and 
shouldn’t have any prohibition, 
chas v'shalom. After establishing 
that parah adumah represents eating, 
the Bat Ayin derives important lessons 
about proper eating from the pesukim. 
The first lesson is to confirm that the 
food is kosher before consuming it. 

Caution that food should not lead to 
temptation

ת עֹ"ל הוּא  ירוּשׁ מִלַּ ר לֹא עָלָה עָלֶיהָ עֹ"ל, פֵּ אֲשֶׁ
ל עַ'יִן לֵ'ב,  יבוֹת שֶׁ י תֵּ רָאשֵׁ

The pasuk continues by telling us 
that the parah adumah should be "[a 
cow] that never carried a yoke." 
The word yoke (spelled with the 
letters ע"ל), is the roshei teviot (an 
abbreviation) for ל'ב  eyes and ,ע'ין 
heart. This indicates that one should 

be cautious that his eating should not 
have a negative influence on his eyes 
and heart. 

עֵינָא  ה.(  ברכות  )ירושלמי  חֲזַ"ל  מַאֲמַר  י  פִּ עַל 
רֵי סַרְסוּרֵי עֲבֵירָה נִינְהוּ, א תְּ וְלִיבָּ

This is in accordance with the 
statement of Chazal (Yerushalmi 
Berachot 5a): "The eyes and the 
heart are the two agents of sins" 
because the eyes see and the heart 
desires. 

אֲכִילָה  בָּ עַצְמוֹ  אֶת  שׁ  קַדֵּ יְּ שֶׁ יְדֵי  עַל  שֶׁ ירוּשׁ  פֵּ  
חִינַת עַ'יִן לֵ'ב, וְיִהְיֶה  "ל, לֹא יִתְקַלְקֵל בְּ נַּ ה כַּ תִיָּ וּשְׁ

"ל,  נַּ ה וּבְטָהֳרָה כַּ ָ קְדוּשּׁ בִּ

On a deeper level, the pasuk means 
that when one sanctifies himself 
through eating and drinking with 
holiness as described above, he will 
not cause a spiritual blemish to his 
eyes and heart, which can either 
lead him towards acts of holiness or 
to stray after sin, G-d forbid. Rather, 
they will remain holy and pure due 
to his diligence to eat kosher food after 
reciting a beracha, and with proper 
intentions to serve Hashem. 

ן יְהִי רָצוֹן, אָמֵן. ה לָזֶה כֵּ זְכֶּ נִּ שֶׁ

May we merit this. So may it be 
His will. Amen. 



עין חקתבת                 י

for comments email: Mechonusa@gmail.com

Summary: Saying berachot before we eat helps us remember that 
the food was created for Hashem's honor and should, therefore, 
be used to serve Hashem. For example, before one eats he should 
contemplate how one should eat in order to have strength for 
Torah learning and fulfilling mitzvot. One's intention for eating, 
drinking, and other physical pleasures should not be for self-
gratification. The recitation of berachot also imbues holiness 
into the food, which helps us eat it with the correct intentions. 
Furthermore, the mitzvot that we do with food, such as giving 
terumah and ma'aser, aid us to eat it properly. Even in our 
generation when these mitzvot are not able to be completely 
fulfilled, one should still strive to do a mitzvah with his food, such 
as giving a portion to the poor, before eating from it. This will help 
to motivate us to channel the physical pleasures that we enjoy 
toward the service of Hashem. 

Eating for pleasure leads to haughtiness and to be drawn after the 
two agents of sins, which are the eyes and the heart. These ideas 
apply to all the pleasures of this world because Hashem created 
the world for His honor and, therefore, everything can and should 
be used to enhance our service of Hashem. If one eats simply to 
satiate his appetite or desires, he subsequently causes his heart and 
eyes to eventually pursue. 

In order to allude to these important lessons, the Torah uses 
the singular form when describing Hashem's instructions to 
Moshe and Aharon, who represent the mitzvot related to the 
preparation of food through the separation of terumah and 
ma'aser. When one is careful to use his food (and all material 
things from which he receives benefit) for the sake for performing 
a mitzvah and serving Hashem, he elevates the holiness that 
is inherent inside. In the case of eating, one can draw out the 
holiness that is concealed in the food through ensuring that the 
food is kosher, reciting a beracha before eating, doing a mitzvah 
related to the food (such as separating terumah and ma'aser, 
or giving tzedakah beforehand), and maintaining the proper 
intention of eating for the sake of being able to serve Hashem. 


